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z	使用說明
先閱讀使用說明之後再從指尖處採集血滴。

效能/預定用途

Accu‑Chek Softclix（羅氏舒柔）採血筆
使用羅氏舒柔採血筆從指尖採取微血管血
液，簡單方便且不易疼痛。羅氏舒柔採血筆
僅供單獨個人使用！只能用於採集同一個人
的血。

如果多人共用採血筆，即使是同一家人，或
是如果專業人員/醫護人員在不同人身上使用
同一採血筆，都會有造成傳播感染的危險。
因此，本採血筆不適用於在公共醫療衛生機
構進行專業應用。採血筆並非無菌產品。

在糖尿病血糖自我監控方面的人視為目標群
組。

羅氏舒柔採血針
羅氏舒柔採血針是無菌的獨立採血針，適用
於與羅氏舒柔採血筆配合使用，供您以簡單
方便且不易疼痛的方式採集微血管血液。採
血針是一次性物品，僅供單次使用。

每支採血針備有保護蓋，保證直到第一次使
用時採血針都處於無菌狀態。採血針都經由
放射線消毒。

一般安全性資訊
本使用說明包含警告和預防措施：

警告表示可預見的嚴重危險。

預防措施說明為了安全且有效地使用產品或
防止損壞產品而應採取的措施。

	W 警告
窒息的風險
本產品內含可能被吞下的小物品。
請將小物品放置在遠離可能吞下小物品的幼
童和成人之處。

受傷的風險
如果採血深度過深，可能會導致兒童受傷。
首次在兒童身上使用採血筆前，請諮詢您的
專業人員/醫護人員。請從最淺的採血深度
開始。

感染風險
如果採血筆或採血針已與血液接觸，則可能
傳播感染。
採血筆和採血針不得被他人使用，即使是同
一家人。專業人員/醫護人員不得使用這些
器材從不同人士身上採集血液。
如果採血筆或者採血針跌落到地上，或者遭
受其他機械負荷時，請檢查是否有損壞。如
果您發現有損壞（如裂縫），請勿使用採血
筆或者採血針，應將其丟棄。

	W 預防措施
受傷的風險
•	皮膚與採血筆或者採血針的接觸可能會刺
激皮膚。
如果您的皮膚受到刺激或發炎，請諮詢您
的專業人員/醫護人員。

•	如果將採血針刺入堅硬表面，針頭可能會
損壞。
僅使用採血針採集血滴。

•	採血筆的零件(如上膛按鈕/上針掣)可能會
在使用期間彈起。
請勿將採血筆指向您的臉部或者其他人。

只能將羅氏舒柔採血針套入羅氏舒柔採血筆
內使用。其他採血針可能損害採血筆的操
作，或者造成永久損壞。

技巧和訣竅
如果您沒有使用此採血筆的經驗，請從數字
較小的採血深度開始，比如「2」。
當您按下上膛按鈕/上針掣時，不可同時按下
釋放鈕/啟動掣。
當釋放鈕/啟動掣的中間變為黃色時，就表示
採血筆已上膛/上針。
一般來說可從每一隻手指採血。有些手指可
能不適合，例如皮膚或指甲發炎的手指。請
於指尖側面採集微血管血液，因為這裡的疼
痛感最弱。
如果滲出的血量不足，下次採血時可增加採
血筆壓在皮膚上的力道。如果血量還是不
夠，請逐步增加採血深度。如果滲出太多的
血，可以減少採血深度。

使用採血筆

	W 警告
感染風險
•	如果保護蓋已損壞或缺失，將無法保證針
頭處於無菌狀態，進而會導致感染。
目測檢查採血針。如果保護蓋已變形、出
現裂縫或有其他形式的損壞，請勿使用該
採血針。如果保護蓋缺失或採血針的任何
部分露出，請勿使用該採血針。請丟棄採
血針。

•	使用過的採血針可能會傳播感染。
採血針在採集血液時請僅使用一次。在採
血後，請務必丟棄使用過的採血針。 

•	在極少數情況下，採集了血液之後採血針
沒有回到採血筆內。
在採集血液後，請確保採血針沒有露出。
如果採血針露出，請小心取下筆蓋。退除
並丟棄採血針。

	W 預防措施
感染風險
•	未清潔的採血部位可能導致感染。
採集血液之前，清潔採血部位。

•	採血針的保存期限已到期。
請僅使用在保存期限內的採血針。保存期
限列印於包裝上的E符號旁邊。

請遵照示意圖顯示的說明進行操作。
採血之後，請務必立刻按照血糖機使用者手
冊檢測您的血糖。

操作條件
在下面的操作條件使用採血筆（包含其零件）：
•	 溫度範圍：+5至+45 °C
•	 相對濕度範圍：5至90 %

採血筆和採血針的存放
請勿在採血筆已經上膛/上針的狀態下存放。
請勿在極端的溫度下（如在熱的車內）存放
採血筆和採血針。這可能損害採血筆和採血
針的操作。
只能於採血筆沒有裝入採血針時收存。

採血筆和筆蓋的清潔和消毒

	W 預防措施
感染風險
如果採血筆或筆蓋已與血液接觸，則可能傳
播感染。
在其他人使用採血筆和筆蓋（例如為了幫您
採血）之前，請每次都對其進行清潔與消
毒。

為了預防傳播感染，務必定期對採血筆和筆
蓋進行清潔和消毒：
•	 至少每週一次，
•	 有血跡殘留在採血筆或筆蓋上時，
•	 每次在其他人使用採血筆之前（例如為了

幫您採血）。
您需要使用3塊無棉絮/絨毛的布、水和70 %
的異丙醇（火酒）。用於消毒的布必須足夠
大，以便將採血筆包裹住。
在消毒採血筆和筆蓋之前，請先進行清潔，
去除血液和其他污垢。
為避免損壞採血筆和筆蓋：
•	請勿將採血筆和筆蓋浸入液體中。
•	進行清潔時只使用水，進行消毒時只使用
濃度為70 %的異丙醇（火酒）。
	X 從採血筆取下採血筆蓋。
	X 退除採血針。
	X 進行清潔時，用水稍微沾濕第一塊無棉絮/
絨毛的布。
	X 用濕布仔細擦拭採血筆和筆蓋。採血筆只
能從外部擦拭，而筆蓋則從外部和內部擦
拭。
	X 用第二塊乾布擦乾採血筆和筆蓋。 
	X 進行消毒時，用70 %的異丙醇（火酒）稍
微沾濕第三塊無棉絮/絨毛的布。
	X 用沾有異丙醇（火酒）的濕布仔細擦拭採
血筆和筆蓋各2分鐘。採血筆只能從外部擦
拭，而筆蓋則從外部和內部擦拭。
	X 再把筆蓋套上。
	X 用沾有異丙醇（火酒）的濕布將採血筆完
全包裹住。

	X 將包裹住的採血筆放置8分鐘。
	X 將採血筆解開並晾乾。

丟棄使用過的採血針

	W 警告
感染風險
使用過的採血針可能會傳播感染。
用過的採血針的針頭可能會被意外地觸碰
到。因此，請以適當的方式丟棄採血針,確
保不會導致任何人受傷。例如，將採血針放
入銳器容器中。

丟棄採血筆

	W 預防措施
感染風險
如果採血筆已與血液接觸，則可能傳播感
染。
請依照您所在國家/地區的規定，將使用過
的採血筆作為感染性材料丟棄。

未使用的採血筆作為塑膠廢棄物丟棄。
關於正確丟棄採血筆的規定的資訊，請向當
地相關部門或機構查詢。

訂購資訊
如果您想訂購任何羅氏舒柔產品，請聯絡羅
氏糖尿病照護部門/客戶服務部（參閱糖尿病
照護部門/客戶服務部一節）。

嚴重事件通報
對於歐盟內的患者/使用者/第三方以及具有完
全相同監管制度的國家；如果在使用本器材
期間或由於其使用發生了嚴重事件，請將其
通報到製造業者和您的國家機關。

最近更新日期
2022-02

糖尿病照護部門/客戶服務部
香港 
客戶服務熱線： 
+852-2485 7512（辦公時間） 
www.accu-chek.com.hk

台灣
醫療器材商名稱： 
台灣羅氏醫療診斷設備股份有限公司 
醫療器材商地址： 
台北市中山區民權東路三段2號10樓 
免付費專線：0800-060-333 
www.accu-chek.com.tw 
許可證字號： 
衛署醫器輸壹字第XXXXXX號

3	 Instruções de uso
Leia estas instruções de uso antes de obter uma gota 
de sangue da ponta do seu dedo.

Indicação de uso

Lancetador
O lancetador Accu‑Chek Softclix é um dispositivo 
para obtenção fácil e praticamente indolor de sangue 
capilar das pontas dos dedos. O lancetador Accu‑Chek 
Softclix destina-se apenas ao uso pessoal! Por isso, 
só pode ser utilizado para a obtenção de sangue de 
uma mesma pessoa.
Há risco de transmissão de infecções se o lancetador 
for utilizado por outras pessoas, incluindo familiares, 
ou por profissionais de saúde para a obtenção de 
sangue em mais de uma pessoa. Portanto, este 
lancetador não é indicado para o uso profissional em 
estabelecimentos e instituições de saúde. Este não é 
um produto estéril.
São consideradas como grupo-alvo as pessoas 
envolvidas com o automonitoramento da diabetes.

Lanceta
A lanceta Accu‑Chek Softclix e a lanceta Accu‑Chek 
Softclix XL são lancetas individuais estéreis, que 
se destinam ao uso com o lancetador Accu-Chek 
Softclix para uma obtenção simples e praticamente 
indolor de sangue capilar. A lanceta é um artigo 
descartável que só deve ser utilizado uma única vez.
Cada lanceta possui uma tampa de proteção que 
garante a esterilidade da lanceta até o primeiro uso. 
As lancetas são esterilizadas por irradiação.

Informações gerais de segurança
As instruções de uso contêm advertências e 
precauções:
Uma ADVERTÊNCIA indica um risco previsível de alta 
gravidade.
Uma PRECAUÇÃO descreve uma medida que você 
deve tomar para usar o produto de forma segura e 
eficaz ou para evitar danos ao produto.

	W ADVERTÊNCIA
Risco de asfixia
Este produto contém peças pequenas que podem 
ser engolidas.

Mantenha as peças pequenas fora do alcance 
de crianças e de pessoas que possam engolir as 
peças pequenas.

Risco de lesões
Se a profundidade de penetração for demasiado 
profunda, a punção pode lesar crianças.

Antes de usar o lancetador pela primeira vez em 
crianças, consulte seu profissional de saúde. 
Comece com a profundidade de penetração 
mínima.

Risco de infecção
Se o lancetador ou a lanceta tiver estado em 
contato com sangue, pode transmitir infecções.

O lancetador e a lanceta não devem ser usados 
por outras pessoas, incluindo familiares. Os 
profissionais de saúde não os devem usar para 
obter sangue de diferentes pessoas.

Se o lancetador ou a lanceta for derrubado ou 
sofrer qualquer outro tipo de estresse mecânico, 
verifique se não apresenta rachaduras. Se notar 
danos como rachaduras, não use o lancetador ou 
a lanceta e descarte-o.

	W PRECAUÇÃO
Risco de lesões
•	O contato da pele com o lancetador ou a lanceta 

pode causar irritação cutânea.
Se a sua pele ficar irritada ou inflamada, 
consulte o seu profissional de saúde.

•	Se a lanceta for espetada numa superfície dura, 
a agulha pode ficar danificada.

Utilize a lanceta apenas para obter uma gota de 
sangue.

•	Algumas partes do lancetador, como o botão de 
armar, por exemplo, podem saltar do lancetador 
durante o uso.
Não aponte o lancetador para o seu rosto ou o 
rosto de outras pessoas.

Coloque apenas lancetas Accu‑Chek Softclix no 
lancetador Accu‑Chek Softclix. A utilização de lancetas 
de outro tipo pode prejudicar o funcionamento do 
lancetador ou danificá-lo.

Truques e dicas
Se você ainda não tiver experiência no uso deste 
lancetador, ajuste para uma profundidade de 
penetração baixa, tal como a profundidade de 
penetração 2.
Quando pressionar o botão de armar, não pressione 
simultaneamente o botão de disparo.
O lancetador estará armado quando o centro do 
botão de disparo ficar amarelo.
Em geral, o sangue pode ser obtido de qualquer 
dedo. Certos dedos podem não ser adequados, por 
exemplo, se houver uma infecção cutânea ou de 
uma unha. Obtenha sangue capilar na parte lateral 
da ponta do dedo, uma vez que essa região é menos 
sensível à dor.
Se a quantidade de sangue obtida for insuficiente, 
pressione o lancetador com mais força da próxima 
vez que obtiver sangue. Se isso não for suficiente, 
repita o procedimento, aumentando gradualmente a 
profundidade de penetração. Se emergir sangue em 
excesso, reduza a profundidade de penetração.

Utilização do lancetador

	W ADVERTÊNCIA
Risco de infecção
•	Se a tampa de proteção estiver danificada ou 

faltando, a agulha poderá não estar mais estéril 
e causar uma infecção.
Inspecione visualmente a lanceta. Se a tampa 
de proteção estiver deformada, rachada ou 
danificada de qualquer outra forma, não use a 
lanceta. Se a tampa de proteção estiver faltando 
ou qualquer parte da agulha estiver exposta, não 
use a lanceta. Descarte a lanceta.

•	Uma lanceta usada pode transmitir infecções.
Use uma lanceta somente uma vez para obter 
sangue. Depois de obter sangue, descarte 
sempre a lanceta usada. 

•	Algumas raras vezes pode acontecer de a 
lanceta não retrair novamente para dentro do 
lancetador depois de você obter sangue.

Verifique se a lanceta não está sobressaindo 
depois de você obter sangue. Se a lanceta 
estiver sobressaindo, retire a ponteira com 
cuidado. Ejete a lanceta e a descarte.

	W PRECAUÇÃO
Risco de infecção
•	Um local de punção que não foi limpo pode 

causar uma infecção.
Limpe o local de punção antes de obter sangue.

•	A data de validade da lanceta está vencida.
Use apenas lancetas que estejam dentro da data 
de validade. A data de validade está impressa na 
embalagem, junto ao símbolo E.

Siga as instruções indicadas nas ilustrações.
Teste a glicemia imediatamente após a obtenção de 
sangue, de acordo com as instruções de uso do seu 
monitor de glicemia.

Condições de funcionamento
Utilize o lancetador, inclusive seus acessórios, sob as 
seguintes condições de funcionamento:
•	 Faixa de temperatura: +5 a +45 °C
•	 Faixa de umidade relativa do ar: 5 a 90 %

Armazenar o lancetador e as lancetas
Não guarde o lancetador armado. Não guarde o 
lancetador nem as lancetas a temperaturas extremas, 
como em um carro quente, por exemplo. Isso poderia 
afetar o funcionamento do lancetador e das lancetas.
Apenas armazene o lancetador sem nenhuma lanceta 
colocada.

Limpar e desinfetar o lancetador e a 
ponteira

	W PRECAUÇÃO
Risco de infecção
Se o lancetador ou a ponteira tiver estado em 
contato com sangue, pode transmitir infecções.

Limpe e desinfete o lancetador e a ponteira sempre 
antes que outra pessoa os manuseie, por exemplo, 
para ajudá-lo.

Para evitar a transmissão de infecções, você 
deverá limpar e desinfetar o lancetador e a ponteira 
regularmente:
•	 pelo menos uma vez por semana,
•	 sempre que o lancetador ou a ponteira 

apresentarem resíduos de sangue,
•	 sempre antes de outra pessoa manusear o 

lancetador, por exemplo, para ajudá-lo.
Você precisará de 3  panos sem fiapos, água e 
isopropanol a 70 %. O pano usado para a desinfeção 

deve ser suficientemente grande para envolver 
totalmente o lancetador.
Antes de desinfetar o lancetador e a ponteira, você 
deve limpá-los para eliminar eventuais resíduos de 
sangue ou outras sujidades.
Para não danificar o lancetador e a ponteira:

•	Não mergulhe o lancetador e a ponteira em 
líquidos.

•	Para limpar, utilize apenas água e, para 
desinfetar, apenas isopropanol a 70 %.

	X Retire a ponteira do lancetador.
	X Ejete a lanceta.
	X Para a limpeza, umedeça o primeiro pano com 
água.
	X Limpe bem o lancetador e a ponteira com o pano 
umedecido. O lancetador deve ser limpo somente 
por fora, e a ponteira, por fora e por dentro.
	X Seque o lancetador e a ponteira com um segundo 
pano seco. 
	X Para a desinfeção, umedeça um terceiro pano 
com isopropanol a 70 %.
	X Limpe bem o lancetador e a ponteira com o pano 
com isopropanol, cada um durante 2  minutos. O 
lancetador deve ser limpo somente por fora, e a 
ponteira, por fora e por dentro.
	X Coloque novamente a ponteira.
	X Envolva o lancetador totalmente no pano com 
isopropanol.
	X Deixe o lancetador envolto no pano durante 8 
minutos.
	X Depois remova o pano e deixe o lancetador secar 
ao ar.

Descarte da lanceta usada

	W ADVERTÊNCIA
Risco de infecção
Uma lanceta usada pode transmitir infecções.

A agulha de uma lanceta usada pode ser tocada 
acidentalmente. Por isso, descarte a lanceta de 
modo que não possa lesionar alguém. Por exemplo, 
coloque a lanceta num contentor para objetos 
aguçados e cortantes.

Descarte do lancetador

	W PRECAUÇÃO
Risco de infecção
Se o lancetador tiver entrado em contato com 
sangue, ele poderá transmitir infecções.

Descarte o lancetador usado do mesmo modo que 
materiais infecciosos, observando os regulamentos 
vigentes em seu país.

Lancetadores não usados devem ser descartados 
como lixo plástico.
Para informações sobre o descarte correto do 
lancetador, entre em contato com a autoridade local 
competente.

Informações sobre encomendas
Se desejar encomendar qualquer um dos produtos 
Accu‑Chek Softclix, contate o suporte ao cliente 
(consulte a seção Suporte ao cliente).

Relatar incidentes graves
Para pacientes/usuários/terceiros na União Europeia e 
em países com regulamentação idêntica: se, durante 
o uso ou em decorrência do uso deste dispositivo, 
ocorrer um incidente grave, queira relatá-lo ao 
fabricante e à autoridade competente em seu país.

Última atualização
2022-02

Suporte ao cliente
Importado e distribuído por:  
Roche Diabetes Care Brasil Ltda. 
CNPJ: 23.552.212/0001-87 
Rua Dr. Rubens Gomes Bueno, 691 - 2º andar - 
Várzea de Baixo - São Paulo/SP - CEP: 04730-903 -  
Brasil 
Resp Técnica: Caroline O. Gaspar CRF/SP: 76.652  
Central de Relacionamento: 0800 77 20 126  
www.accu-chek.com.br 
Reg. ANVISA: 81414020000, 81414021689
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的備註說明。 
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c
符合適用的歐盟法規的規定

z	使用說明
先閱讀使用說明之後再從指尖處採集血滴。

效能/預定用途

Accu‑Chek Softclix（羅氏舒柔）採血筆
使用羅氏舒柔採血筆從指尖採取微血管血
液，簡單方便且不易疼痛。羅氏舒柔採血筆
僅供單獨個人使用！只能用於採集同一個人
的血。

如果多人共用採血筆，即使是同一家人，或
是如果專業人員/醫護人員在不同人身上使用
同一採血筆，都會有造成傳播感染的危險。
因此，本採血筆不適用於在公共醫療衛生機
構進行專業應用。採血筆並非無菌產品。

在糖尿病血糖自我監控方面的人視為目標群
組。

羅氏舒柔採血針
羅氏舒柔採血針是無菌的獨立採血針，適用
於與羅氏舒柔採血筆配合使用，供您以簡單
方便且不易疼痛的方式採集微血管血液。採
血針是一次性物品，僅供單次使用。

每支採血針備有保護蓋，保證直到第一次使
用時採血針都處於無菌狀態。採血針都經由
放射線消毒。

一般安全性資訊
本使用說明包含警告和預防措施：

警告表示可預見的嚴重危險。

預防措施說明為了安全且有效地使用產品或
防止損壞產品而應採取的措施。

	W 警告
窒息的風險
本產品內含可能被吞下的小物品。
請將小物品放置在遠離可能吞下小物品的幼
童和成人之處。

受傷的風險
如果採血深度過深，可能會導致兒童受傷。
首次在兒童身上使用採血筆前，請諮詢您的
專業人員/醫護人員。請從最淺的採血深度
開始。

感染風險
如果採血筆或採血針已與血液接觸，則可能
傳播感染。
採血筆和採血針不得被他人使用，即使是同
一家人。專業人員/醫護人員不得使用這些
器材從不同人士身上採集血液。
如果採血筆或者採血針跌落到地上，或者遭
受其他機械負荷時，請檢查是否有損壞。如
果您發現有損壞（如裂縫），請勿使用採血
筆或者採血針，應將其丟棄。

	W 預防措施
受傷的風險
•	皮膚與採血筆或者採血針的接觸可能會刺
激皮膚。
如果您的皮膚受到刺激或發炎，請諮詢您
的專業人員/醫護人員。

•	如果將採血針刺入堅硬表面，針頭可能會
損壞。
僅使用採血針採集血滴。

•	採血筆的零件(如上膛按鈕/上針掣)可能會
在使用期間彈起。
請勿將採血筆指向您的臉部或者其他人。

只能將羅氏舒柔採血針套入羅氏舒柔採血筆
內使用。其他採血針可能損害採血筆的操
作，或者造成永久損壞。

技巧和訣竅
如果您沒有使用此採血筆的經驗，請從數字
較小的採血深度開始，比如「2」。
當您按下上膛按鈕/上針掣時，不可同時按下
釋放鈕/啟動掣。
當釋放鈕/啟動掣的中間變為黃色時，就表示
採血筆已上膛/上針。
一般來說可從每一隻手指採血。有些手指可
能不適合，例如皮膚或指甲發炎的手指。請
於指尖側面採集微血管血液，因為這裡的疼
痛感最弱。
如果滲出的血量不足，下次採血時可增加採
血筆壓在皮膚上的力道。如果血量還是不
夠，請逐步增加採血深度。如果滲出太多的
血，可以減少採血深度。

使用採血筆

	W 警告
感染風險
•	如果保護蓋已損壞或缺失，將無法保證針
頭處於無菌狀態，進而會導致感染。
目測檢查採血針。如果保護蓋已變形、出
現裂縫或有其他形式的損壞，請勿使用該
採血針。如果保護蓋缺失或採血針的任何
部分露出，請勿使用該採血針。請丟棄採
血針。

•	使用過的採血針可能會傳播感染。
採血針在採集血液時請僅使用一次。在採
血後，請務必丟棄使用過的採血針。 

•	在極少數情況下，採集了血液之後採血針
沒有回到採血筆內。
在採集血液後，請確保採血針沒有露出。
如果採血針露出，請小心取下筆蓋。退除
並丟棄採血針。

	W 預防措施
感染風險
•	未清潔的採血部位可能導致感染。
採集血液之前，清潔採血部位。

•	採血針的保存期限已到期。
請僅使用在保存期限內的採血針。保存期
限列印於包裝上的E符號旁邊。

請遵照示意圖顯示的說明進行操作。
採血之後，請務必立刻按照血糖機使用者手
冊檢測您的血糖。

操作條件
在下面的操作條件使用採血筆（包含其零件）：
•	 溫度範圍：+5至+45 °C
•	 相對濕度範圍：5至90 %

採血筆和採血針的存放
請勿在採血筆已經上膛/上針的狀態下存放。
請勿在極端的溫度下（如在熱的車內）存放
採血筆和採血針。這可能損害採血筆和採血
針的操作。
只能於採血筆沒有裝入採血針時收存。

採血筆和筆蓋的清潔和消毒

	W 預防措施
感染風險
如果採血筆或筆蓋已與血液接觸，則可能傳
播感染。
在其他人使用採血筆和筆蓋（例如為了幫您
採血）之前，請每次都對其進行清潔與消
毒。

為了預防傳播感染，務必定期對採血筆和筆
蓋進行清潔和消毒：
•	 至少每週一次，
•	 有血跡殘留在採血筆或筆蓋上時，
•	 每次在其他人使用採血筆之前（例如為了

幫您採血）。
您需要使用3塊無棉絮/絨毛的布、水和70 %
的異丙醇（火酒）。用於消毒的布必須足夠
大，以便將採血筆包裹住。
在消毒採血筆和筆蓋之前，請先進行清潔，
去除血液和其他污垢。
為避免損壞採血筆和筆蓋：
•	請勿將採血筆和筆蓋浸入液體中。
•	進行清潔時只使用水，進行消毒時只使用
濃度為70 %的異丙醇（火酒）。
	X 從採血筆取下採血筆蓋。
	X 退除採血針。
	X 進行清潔時，用水稍微沾濕第一塊無棉絮/
絨毛的布。
	X 用濕布仔細擦拭採血筆和筆蓋。採血筆只
能從外部擦拭，而筆蓋則從外部和內部擦
拭。
	X 用第二塊乾布擦乾採血筆和筆蓋。 
	X 進行消毒時，用70 %的異丙醇（火酒）稍
微沾濕第三塊無棉絮/絨毛的布。
	X 用沾有異丙醇（火酒）的濕布仔細擦拭採
血筆和筆蓋各2分鐘。採血筆只能從外部擦
拭，而筆蓋則從外部和內部擦拭。
	X 再把筆蓋套上。
	X 用沾有異丙醇（火酒）的濕布將採血筆完
全包裹住。

	X 將包裹住的採血筆放置8分鐘。
	X 將採血筆解開並晾乾。

丟棄使用過的採血針

	W 警告
感染風險
使用過的採血針可能會傳播感染。
用過的採血針的針頭可能會被意外地觸碰
到。因此，請以適當的方式丟棄採血針,確
保不會導致任何人受傷。例如，將採血針放
入銳器容器中。

丟棄採血筆

	W 預防措施
感染風險
如果採血筆已與血液接觸，則可能傳播感
染。
請依照您所在國家/地區的規定，將使用過
的採血筆作為感染性材料丟棄。

未使用的採血筆作為塑膠廢棄物丟棄。
關於正確丟棄採血筆的規定的資訊，請向當
地相關部門或機構查詢。

訂購資訊
如果您想訂購任何羅氏舒柔產品，請聯絡羅
氏糖尿病照護部門/客戶服務部（參閱糖尿病
照護部門/客戶服務部一節）。

嚴重事件通報
對於歐盟內的患者/使用者/第三方以及具有完
全相同監管制度的國家；如果在使用本器材
期間或由於其使用發生了嚴重事件，請將其
通報到製造業者和您的國家機關。

最近更新日期
2022-02

糖尿病照護部門/客戶服務部
香港 
客戶服務熱線： 
+852-2485 7512（辦公時間） 
www.accu-chek.com.hk

台灣
醫療器材商名稱： 
台灣羅氏醫療診斷設備股份有限公司 
醫療器材商地址： 
台北市中山區民權東路三段2號10樓 
免付費專線：0800-060-333 
www.accu-chek.com.tw 
許可證字號： 
衛署醫器輸壹字第XXXXXX號

3	 Instruções de uso
Leia estas instruções de uso antes de obter uma gota 
de sangue da ponta do seu dedo.

Indicação de uso

Lancetador
O lancetador Accu‑Chek Softclix é um dispositivo 
para obtenção fácil e praticamente indolor de sangue 
capilar das pontas dos dedos. O lancetador Accu‑Chek 
Softclix destina-se apenas ao uso pessoal! Por isso, 
só pode ser utilizado para a obtenção de sangue de 
uma mesma pessoa.
Há risco de transmissão de infecções se o lancetador 
for utilizado por outras pessoas, incluindo familiares, 
ou por profissionais de saúde para a obtenção de 
sangue em mais de uma pessoa. Portanto, este 
lancetador não é indicado para o uso profissional em 
estabelecimentos e instituições de saúde. Este não é 
um produto estéril.
São consideradas como grupo-alvo as pessoas 
envolvidas com o automonitoramento da diabetes.

Lanceta
A lanceta Accu‑Chek Softclix e a lanceta Accu‑Chek 
Softclix XL são lancetas individuais estéreis, que 
se destinam ao uso com o lancetador Accu-Chek 
Softclix para uma obtenção simples e praticamente 
indolor de sangue capilar. A lanceta é um artigo 
descartável que só deve ser utilizado uma única vez.
Cada lanceta possui uma tampa de proteção que 
garante a esterilidade da lanceta até o primeiro uso. 
As lancetas são esterilizadas por irradiação.

Informações gerais de segurança
As instruções de uso contêm advertências e 
precauções:
Uma ADVERTÊNCIA indica um risco previsível de alta 
gravidade.
Uma PRECAUÇÃO descreve uma medida que você 
deve tomar para usar o produto de forma segura e 
eficaz ou para evitar danos ao produto.

	W ADVERTÊNCIA
Risco de asfixia
Este produto contém peças pequenas que podem 
ser engolidas.

Mantenha as peças pequenas fora do alcance 
de crianças e de pessoas que possam engolir as 
peças pequenas.

Risco de lesões
Se a profundidade de penetração for demasiado 
profunda, a punção pode lesar crianças.

Antes de usar o lancetador pela primeira vez em 
crianças, consulte seu profissional de saúde. 
Comece com a profundidade de penetração 
mínima.

Risco de infecção
Se o lancetador ou a lanceta tiver estado em 
contato com sangue, pode transmitir infecções.

O lancetador e a lanceta não devem ser usados 
por outras pessoas, incluindo familiares. Os 
profissionais de saúde não os devem usar para 
obter sangue de diferentes pessoas.

Se o lancetador ou a lanceta for derrubado ou 
sofrer qualquer outro tipo de estresse mecânico, 
verifique se não apresenta rachaduras. Se notar 
danos como rachaduras, não use o lancetador ou 
a lanceta e descarte-o.

	W PRECAUÇÃO
Risco de lesões
•	O contato da pele com o lancetador ou a lanceta 

pode causar irritação cutânea.
Se a sua pele ficar irritada ou inflamada, 
consulte o seu profissional de saúde.

•	Se a lanceta for espetada numa superfície dura, 
a agulha pode ficar danificada.

Utilize a lanceta apenas para obter uma gota de 
sangue.

•	Algumas partes do lancetador, como o botão de 
armar, por exemplo, podem saltar do lancetador 
durante o uso.
Não aponte o lancetador para o seu rosto ou o 
rosto de outras pessoas.

Coloque apenas lancetas Accu‑Chek Softclix no 
lancetador Accu‑Chek Softclix. A utilização de lancetas 
de outro tipo pode prejudicar o funcionamento do 
lancetador ou danificá-lo.

Truques e dicas
Se você ainda não tiver experiência no uso deste 
lancetador, ajuste para uma profundidade de 
penetração baixa, tal como a profundidade de 
penetração 2.
Quando pressionar o botão de armar, não pressione 
simultaneamente o botão de disparo.
O lancetador estará armado quando o centro do 
botão de disparo ficar amarelo.
Em geral, o sangue pode ser obtido de qualquer 
dedo. Certos dedos podem não ser adequados, por 
exemplo, se houver uma infecção cutânea ou de 
uma unha. Obtenha sangue capilar na parte lateral 
da ponta do dedo, uma vez que essa região é menos 
sensível à dor.
Se a quantidade de sangue obtida for insuficiente, 
pressione o lancetador com mais força da próxima 
vez que obtiver sangue. Se isso não for suficiente, 
repita o procedimento, aumentando gradualmente a 
profundidade de penetração. Se emergir sangue em 
excesso, reduza a profundidade de penetração.

Utilização do lancetador

	W ADVERTÊNCIA
Risco de infecção
•	Se a tampa de proteção estiver danificada ou 

faltando, a agulha poderá não estar mais estéril 
e causar uma infecção.
Inspecione visualmente a lanceta. Se a tampa 
de proteção estiver deformada, rachada ou 
danificada de qualquer outra forma, não use a 
lanceta. Se a tampa de proteção estiver faltando 
ou qualquer parte da agulha estiver exposta, não 
use a lanceta. Descarte a lanceta.

•	Uma lanceta usada pode transmitir infecções.
Use uma lanceta somente uma vez para obter 
sangue. Depois de obter sangue, descarte 
sempre a lanceta usada. 

•	Algumas raras vezes pode acontecer de a 
lanceta não retrair novamente para dentro do 
lancetador depois de você obter sangue.

Verifique se a lanceta não está sobressaindo 
depois de você obter sangue. Se a lanceta 
estiver sobressaindo, retire a ponteira com 
cuidado. Ejete a lanceta e a descarte.

	W PRECAUÇÃO
Risco de infecção
•	Um local de punção que não foi limpo pode 

causar uma infecção.
Limpe o local de punção antes de obter sangue.

•	A data de validade da lanceta está vencida.
Use apenas lancetas que estejam dentro da data 
de validade. A data de validade está impressa na 
embalagem, junto ao símbolo E.

Siga as instruções indicadas nas ilustrações.
Teste a glicemia imediatamente após a obtenção de 
sangue, de acordo com as instruções de uso do seu 
monitor de glicemia.

Condições de funcionamento
Utilize o lancetador, inclusive seus acessórios, sob as 
seguintes condições de funcionamento:
•	 Faixa de temperatura: +5 a +45 °C
•	 Faixa de umidade relativa do ar: 5 a 90 %

Armazenar o lancetador e as lancetas
Não guarde o lancetador armado. Não guarde o 
lancetador nem as lancetas a temperaturas extremas, 
como em um carro quente, por exemplo. Isso poderia 
afetar o funcionamento do lancetador e das lancetas.
Apenas armazene o lancetador sem nenhuma lanceta 
colocada.

Limpar e desinfetar o lancetador e a 
ponteira

	W PRECAUÇÃO
Risco de infecção
Se o lancetador ou a ponteira tiver estado em 
contato com sangue, pode transmitir infecções.

Limpe e desinfete o lancetador e a ponteira sempre 
antes que outra pessoa os manuseie, por exemplo, 
para ajudá-lo.

Para evitar a transmissão de infecções, você 
deverá limpar e desinfetar o lancetador e a ponteira 
regularmente:
•	 pelo menos uma vez por semana,
•	 sempre que o lancetador ou a ponteira 

apresentarem resíduos de sangue,
•	 sempre antes de outra pessoa manusear o 

lancetador, por exemplo, para ajudá-lo.
Você precisará de 3  panos sem fiapos, água e 
isopropanol a 70 %. O pano usado para a desinfeção 

deve ser suficientemente grande para envolver 
totalmente o lancetador.
Antes de desinfetar o lancetador e a ponteira, você 
deve limpá-los para eliminar eventuais resíduos de 
sangue ou outras sujidades.
Para não danificar o lancetador e a ponteira:

•	Não mergulhe o lancetador e a ponteira em 
líquidos.

•	Para limpar, utilize apenas água e, para 
desinfetar, apenas isopropanol a 70 %.

	X Retire a ponteira do lancetador.
	X Ejete a lanceta.
	X Para a limpeza, umedeça o primeiro pano com 
água.
	X Limpe bem o lancetador e a ponteira com o pano 
umedecido. O lancetador deve ser limpo somente 
por fora, e a ponteira, por fora e por dentro.
	X Seque o lancetador e a ponteira com um segundo 
pano seco. 
	X Para a desinfeção, umedeça um terceiro pano 
com isopropanol a 70 %.
	X Limpe bem o lancetador e a ponteira com o pano 
com isopropanol, cada um durante 2  minutos. O 
lancetador deve ser limpo somente por fora, e a 
ponteira, por fora e por dentro.
	X Coloque novamente a ponteira.
	X Envolva o lancetador totalmente no pano com 
isopropanol.
	X Deixe o lancetador envolto no pano durante 8 
minutos.
	X Depois remova o pano e deixe o lancetador secar 
ao ar.

Descarte da lanceta usada

	W ADVERTÊNCIA
Risco de infecção
Uma lanceta usada pode transmitir infecções.

A agulha de uma lanceta usada pode ser tocada 
acidentalmente. Por isso, descarte a lanceta de 
modo que não possa lesionar alguém. Por exemplo, 
coloque a lanceta num contentor para objetos 
aguçados e cortantes.

Descarte do lancetador

	W PRECAUÇÃO
Risco de infecção
Se o lancetador tiver entrado em contato com 
sangue, ele poderá transmitir infecções.

Descarte o lancetador usado do mesmo modo que 
materiais infecciosos, observando os regulamentos 
vigentes em seu país.

Lancetadores não usados devem ser descartados 
como lixo plástico.
Para informações sobre o descarte correto do 
lancetador, entre em contato com a autoridade local 
competente.

Informações sobre encomendas
Se desejar encomendar qualquer um dos produtos 
Accu‑Chek Softclix, contate o suporte ao cliente 
(consulte a seção Suporte ao cliente).

Relatar incidentes graves
Para pacientes/usuários/terceiros na União Europeia e 
em países com regulamentação idêntica: se, durante 
o uso ou em decorrência do uso deste dispositivo, 
ocorrer um incidente grave, queira relatá-lo ao 
fabricante e à autoridade competente em seu país.

Última atualização
2022-02

Suporte ao cliente
Importado e distribuído por:  
Roche Diabetes Care Brasil Ltda. 
CNPJ: 23.552.212/0001-87 
Rua Dr. Rubens Gomes Bueno, 691 - 2º andar - 
Várzea de Baixo - São Paulo/SP - CEP: 04730-903 -  
Brasil 
Resp Técnica: Caroline O. Gaspar CRF/SP: 76.652  
Central de Relacionamento: 0800 77 20 126  
www.accu-chek.com.br 
Reg. ANVISA: 81414020000, 81414021689
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Consulte as instruções de uso ou 
consulte as instruções de uso em 
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w
Atenção, consulte as indicações 
de segurança nas instruções de 
uso deste produto. 
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9
Para um único paciente – 
reutilizável
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Lancetador e lanceta 

採血筆和採血針 
Pen pencoblos dan jarum 
lanset

Alat pencucuk dan jarum

Ponteira
giratória

Lanceta Janela de indicação da 
profundidade de penetração 

ajustada
Linha de orientação

Botão de 
disparo Ejetor 

Suporte de 
lancetas  

Valores numéricos da 
profundidade de penetração 

(11 profundidades de 
penetração, 
0,5 a 5,5) 

Botão de 
armar

Posicionador de encaixe

Tampa de 
proteção

可調整 
（採血深度） 

筆蓋

採血針 設定 
採血深度顯示窗 定位線

釋放鈕/
啟動掣 

採血針固
定器  

拋針器/
棄針掣 

採血深度 
的數值 

（11級採血深度， 
0.5至5.5） 

上膛按鈕/
上針掣

定位凹槽

保護蓋

eckerts3 - Sep 15, 2022

eckerts3 - Sep 15, 2022

LAN baroudia - Sep 15, 2022

obermans - Sep 15, 2022

台灣
羅氏舒柔採血筆/羅氏舒柔採血針

委託製造業者名稱：Roche Diabetes Care GmbH
委託製造業者地址：Sandhofer Strasse 116, D-
68305 Mannheim, Germany

羅氏舒柔採血筆

受託製造業者名稱：Balda Medical GmbH
受託製造業者地址：Bergkirchener Straße 228, 
32549 Bad Oeynhausen, Germany
許可證字號：衛部醫器輸壹字第022884號

採⾎筆和採⾎針

TW013679-202402

羅氏舒柔採血針

請留意，採⾎針的受託製造業者可能為波蘭廠或
⽇本廠，受託製造業者資訊請以外盒上的中文貼
標為主。
受託製造業者名稱：HTL-Strefa S.A.
受託製造業者地址：ul. Adamówek 7, 95-035 
Ozorków, Poland
許可證字號：衛部醫器輸壹字第013679號

受託製造業者名稱：Asahi Polyslider Company, 
Limited Okayama-Kuse Plant
受託製造業者地址：860-2 Misaki Maniwa-Shi, 
Okayama Japan
許可證字號：衛部醫器輸壹字第014201號

醫療器材商名稱：

台灣羅氏醫療診斷設備股份有限公司 
醫療器材商地址：

台北市中山區民權東路三段2號10樓 
免付費專線：0800-060-333 
www.accu-chek.com.tw 




